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(Abschrift)

Berichtigungen

Außer den auf den ersten Bogen bemerkten Druckfehlern, welche durch ein Versehen

schon S. 192 mit ihren Verbesserungen abgedruckt worden, sind hauptsächlich noch

folgende Irrthümer zu berichtigen, welche zum Theil dem Verfasser zur Last fallen,

zum Theil als wirkliche Druckfehler zu betrachten sind.

Von der ersteren Art ist in der Geschichte der Freibeuter von Jom das vielen,

auf einen Consonanten endenden Eigennamen angehängte r, welches zwar auch im

Isländischen da ist, aber, wie mich ein kundiger Freund belehrt hat, nicht wesentlich

zu seinen Wörtern gehört und darum überall im Deutschen möchte wegzulassen sein;

daher lese man: H a r a l d  statt Haraldr, S i g u r d  st. Sigurdr, A r n o d d  st.

Arnoddr, B u r i s l e i f  st. Burisleifr, G u n n h i l d  st. Gunnhildr, O l a f  st. Olafr,

A s t r i d  st. Astridr, H e m i n g  st. Hemingr, H a v a r d  st. Havardr, A s l a k  st.

Aslakr, G e i r m u n d  st. Geirmundr, E i r i k  st. Eirikr, E r l i n g  st. Erlingr, U l f  st.

Ulfr, S t e i k l i n g  st. Steiklingr, M i d l a n g  st. Midlangr, K e r l i n g  st. Kerlingr,

A r n m o d  st. Arnmodr, T h o r d  st. Thordr, T h o r l e i f  st. Thorleifr, D y r a -

f j o r d  st. Dyrafjordr, T h o r g e r d  st. Thorgerdr.

Verdruckt ist dagegen der Name Va g e  in demselben Aufsatze, statt dessen

immer zu lesen ist V a g n . Ferner lies

Seite 124.  Zeile 28.
P r i m s i g n d  st. Primsiged.

— 128.  — 22.  A
— 125.  — 20. E i s s c h u h n  st. Eisschuhe.

— 126.  — 3. V i g a g l u m s  st. Vigloglums.

— 125.  — 10. S k a l d m e y j a r  st. Skaldweyjar.
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